
V i g n e t t e s  f r o m  H o n g  K o n g : 
O n Q u e e r  D r i f t s  

a c r o s s  B o r d e r s

H e l e n  H o k - S z e  L e u n g

In H ong K ong, q u e e r  had ne ver re a lly  ca u g h t on , no t as a d e s c rip tive  te rm , o r an id e n ti­

ty, and even less a p o litics . Sexual m in o r it ie s  are m o re  c o m m o n ly  described  as to n g zh i 

(com rades) o r by  a p le th o ra  o f eve r-chang ing  liv e ly  s lang  te rm s  th a t a rise o u t o f lived  

e xp e rien ce  and s e lf- id e n tifica tio n . N one o f these  te rm s , how ever, carries the  sam e va lence  

as queer, w h ich  no t o n ly  con no te s  "s tra n g e n e s s "  b u t re flec ts  an in ju r io u s  h is to ry  o f in su lt 

and the  re s is tan t m o v e m e n t th a t tu rn s  such in su lt in to  p o w e r.T h e  absence o f q u e e r in the  

lang uag e , how ever, does no t m ean th e  absence o f  s im ila r  k inds  o f c r itica l and re s is tan t 

e n d e a vo rs .T h is  essay takes a look at the  no t a lw ays  v is ib le  e ffo rts  o f th o se  w h o , q u ite  l ite r ­

a lly , go  a b o u t loo k in g  fo r  q u ee r th in g s . T h e y  illu m in a te  p h e n o m e n a  th a t are rendered  

s tra n g e  by  th e  d ic ta tes  o f no rm a lity . In th e  process, it a lso becom es c lea r th a t m a rke rs  o f 

qu ee rn ess  are tra n s m u te d  w h e n  th e y  m o ve  across languages , lega l sys tem s, and cu ltu res . 

Such m o v e m e n t can o ften  be u n d e rs to o d  as " tra n sn a tio n a l,"  b u t no t a lw ays . A fte r a ll, Hong 

K ong is no t a na tion , ye t it re ta ins  b o rd e rs  o f its  o w n . B orn  o u t o f co lo n ia l h is to ry , these  b o r­

de rs  are re ite ra ted  as th e  b o u n d a ry  o f a S pecia l A d m in is tra t iv e  R egion o f C h ina .T he se  are 

ac tua l, de fend ed  b o rd e rs  erected by  law s. A s a resu lt, th e y  a lso  p ro d u ce  m e ta p h o rica l b o r­

de rs  across w h ich  soc ia l, cu ltu ra l, and lin g u is tic  d iffe ren ces  th r iv e .T h e  fo llo w in g  v ig n e tte s  

are a b o u t cu ltu ra l p ro d u ce rs  fro m  H ong Kong w h o  c re a tiv e ly  p e rfo rm  q u e e r d r if ts  across 

these  b o rd e rs .T h e ir  w r it in g s  e x e m p lify  d iffe re n t m o d e s  o f " t ra n s "  e n g a g e m e n t w ith  qu ee r 

ph enom ena .

I. Simply Forget

In O ctober, 2010, a H ong Kong co u rt ru le d  ag a ins t a tra n sse xu a l w o m a n 's  re ques t to  m a rry  

he r b o y fr ie n d . Even th o u g h  he r id e n tity  card de s ig n a te s  he r lega l g e n d e r as "fe m a le ," her 

sex at b irth  on  her b irth  ce rtifica te  re m a ins  "m a le ," a s ta tus  th a t co u ld  n o t be changed u n d e r 

e x is te n t la w s .T h e  ju d g e  ru le d  th a t a m a rria g e  m u s t be be tw een  a "m a n "  and a "w o m a n ," 

as d e te rm in e d  by b irth  ce rtifica tes . U n w itt in g ly , th is  ru lin g  op e n s  the  d o o r fo r  a gay tra n s ­

sexua l m an, w h o  w o u ld  be deem ed fe m a le  by  b irth , to  m a rry  h is  b o y fr ie n d . If indeed  such 

a case p resen ts  itse lf, it w o u ld  cha lle nge  no t o n ly  the  g e n d e r s ta tus  o f tra n sse xu a ls  in m a r­

riage  law s, b u t the  s ta tus  o f sam e-sex m a rria g e  as w e ll. In th is  con tex t, the  de fence  o f  ge n ­

d e r n o rm s  in m a rriag e  ac tu a lly  exposes the  incoh e re nce  o f tho se  no rm s.
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W h a t sh o u ld  w e  m ake o f th is  q u e e r sta te  o f  a ffa irs?  Lyric is t, w rite r , and sch o la rY iu  Fai C how  

o ffe rs  an in tr ig u in g  a n sw e r fro m  a tra n sn a tio n a l pe rsp e c tive . M o reove r, he m akes h is  case 

by  in vo k in g  an East/W est c o m p a riso n  b u t w ith o u t  re p lica tin g  a h ie ra rch ica l n a rra tive  o f 

p rog re ss . A s a ly ric is t, C how  is w e ll kn o w n  fo r  h is  d a rin g  and p la y fu l d is ru p tio n  o f ge n d e r 

and sexua l b o unda ries . S om e o f the  h its  he w ro te  fo r  th e  g ro u p T a t M in g  Pair d u r in g  the 

1980s w e re  a m o n g s t the  f irs t  eve r ite ra tio n s  o f  q u e e r lives  in C an to -po p  m u s ic : "L o v e  in the  

T im e  o f the  P lague " (a iza i w e n y i m a n ya n  sh i) evokes the  ea rly  A ID S era, w h ile  "F o rg e t Fie 

is S he " (w a n ji ta s h i ta) exp resses de s ire  th a t th w a rts  ge n d e re d  e xp e c ta tio ns . M o re  recent 

son gs  such as "E va E va" [x ia w a  x iaw a ) (a b o u t tw o  w o m e n  w h o  are a ttrac te d  to  each o th e r's  

sam eness), "H e rm a p h ro d ite "  (c ix io n g  to n g ti)  (a bou t a de s ire  to  e m b o d y  the  g e n d e r o f one's 

lover), and  "D a rk  R o o m " (h e ifa n g ) (a b o u t an in te n se ly  p le a su ra b le  a n o n y m o u s  sexual 

e n c o u n te r in a da rk  ro o m ) c o n tin u e  to  p o rtra y  aspects o f  q u e e r live s  th a t have ne ve r even 

been exp ressed p u b lic ly , le t a lon e  in such p ro fo u n d  v iv id n e ss , in  C antonese  p o p u la r c u l­

tu re .

W h ile  C h o w  c o n tin u e s  to  w rite  ly rics  fo r  so m e  o f the  m o s t p o p u la r m u s ic ia n s  in H ong Kong, 

he has res ided  fo r  m o re  tha n  a decade in A m s te rd a m , a c ity  kn o w n  fo r  its e m brace  o f  gay 

and tra n s g e n d e r righ ts . In an a rtic le  t it le d  "T h in g s  Can Be Very S im p le ," C h o w  c o m m e n ts  on 

th e  co u rt ru lin g  th ro u g h  a c o n s id e ra tio n  o f  th e  tw o  c itie s  he ca lls  hom e. He re co u n ts  th a t as 

e a rly  as 1986, the  Dutch co u rts  had a llo w e d  tra n sse xu a ls  to  m a rry  as th e ir  p o s t-tra n s itio n  

gender, s o m e th in g  the  tra nssexu a l w o m a n  in the  ne w s  in H ong Kong is c u r re n t ly  f ig h tin g  

fo r .1 Yet, even a fte r the  ru lin g , and even a fte r the  leg a liza tio n  o f sam e-sex m a rria g e  in 2001 

in th e  N e th e rlan ds , lega l ch a lle nge s  c o n tin u e  to  appear, such as in a case w h e n  a pe rson  

w a n ts  the  r ig h t to  n o t id e n tify  as e ith e r m a le  o r fe m a le  in m a rria g e . It appea rs  th a t as lo n g  

as m a rria g e  co n tin u e s  to  be d e fin e d  in ge n d e re d  te rm s , one  o r a n o th e r c o m b in a tio n  o f  sex­

ua l o r ie n ta t io n  and g e n d e r e m b o d im e n t w o u ld  m is f it  th e  te rm s  o f the  law , and  a case w o u ld  

a rise  to  cha lle nge  its  inc lus ive ness .

As law  co u rts  in  H ong Kong e xp lo re  w h e th e r  th e y  can ru le  in fa v o r o f  th e  tra n sse xu a l 

w o m a n 's  appea l, C how  sug ges ts  th a t it w o u ld  save th e  sys tem  fu tu re  c o n u n d ru m s  (as has 

been exp e rien ced  by law  co u rts  in the  N e th e rla n d s ) if ge n d e re d  w o rd in g s  in m a rria g e  law s 

are erased a lto g e th e r. In o th e r w o rd s , fo rg e t t ra n s s e x u a lity  and m a rria g e , fo rg e t even sam e- 

sex m a rriag e , s im p ly  le t m a rria g e  be be tw een  tw o  co n s e n tin g  ad u lts . C how  co n c lu d e s  w ith  

a re fe rence  to  a line  in h is  o w n  song: "F o rg e t she is he is she  is he . . . " 2 W h ile  he w ish e s  

h is  song had o u tliv e d  its re levance , C h o w  la m e n ts  th a t u n fo rtu n a te ly  it's the  law s — n o t o n ly  

th a t o f H ong K ong, bu t also  th o se  in th e  N e th e r la n d s —th a t have o u tliv e d  th e irs .

C how 's  o u tra g e o u s ly  " s im p le "  s o lu t io n  is u n lik e ly  to  be a d o p te d  any t im e  soo n  in Hong 

K ong , w h e re  h o m o p h o b ia  and tra n s p h o b ia  re m a in  ra m p a n t in p u b lic  d iscou rse . Yet w h a t is 

m o s t s ig n if ic a n t a b o u t C how 's  p iece is h is  d e p lo y m e n t o f a tra n sn a tio n a l p e rsp e c tive  th a t 

do es  no t c o n tra s t H ong K ong and  A m s te rd a m  in h ie ra rch ica l te rm s  o f  c o n se rva tive / 

p ro g re ss ive , b a ckw a rd /fo rw a rd  o r east/w est. He do es  n o t h o ld  up  the  N e th e rla n d s  as a s h in ­

ing  e xa m p le  o f w h a t H ong Kong s h o u ld  asp ire  to  becom e. Rather, he sh o w s  th a t th e  fa il-
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H E L E N  H O K - S Z E  L E U N G 1 2 7

ures and lim ita tio n s  o f  the  N e th e rlan ds  can be ta p ped  as a sou rce  o f c re a tiv ity  fo r  Hong 

Kong a c tiv is ts , and th a t qu e e r ideas th a t have long  been c irc u la tin g  in p o p u la r c u ltu re  can 

p ro v id e  in s p ira tio n  fo r  p o litica l advocacy.

II. Bent Straight Through

B roa dcas te r and w r ite r  B rian Leung re ce n tly  p u b lish e d  a bo ok  o f essays ca lled  S tra ig h tly -  

G ay.3The C hinese tit le  lite ra lly  m eans "B e n t A ll the  W a y ": the  w o rd  fo r  "be n t," luen , is a 

C antonese  w o rd  th a t has no e q u iva le n t in M a n d a rin , w h ile  th e  e xp ress ion  "a ll the  w a y "  

(y izh i) lite ra lly  m eans "s tra ig h t th ro u g h ."T h e  c losest lite ra l tra n s la tio n  w o u ld  th u s  be "B e n t 

S tra ig h t T h rou gh ." T h is  e ff ic ie n t and e co n o m ic  d e c o n s tru c tio n  o f  th e  su p posed  o p p o s it io n  

b e tw een  "b e n t"  and "s tra ig h t"  is typ ica l o f  Leung 's  w o rd  p lay  in the  book, and in h is  speak­

ing  and w r it in g  s ty le  in genera l. A  tru e  p io n e e r in qu e e r m e d ia , Leung ran the  In te rn e t site  

G ay S ta tio n  th ro u g h o u t the  1990s and c u rre n tly  hosts  We A re  Fam ily , the  o n ly  ra d io  s h o w  

in m a in s tre a m  b roadca s t th a t is d e d ica ted  to  the  d iscu ss io n  o f q u e e r issues. Leung 's  is one  

o f the  ve ry  fe w  lo u d ly  o u t vo ices  in H ong Kong. As he w rite s  in h is  book, liv in g  in a "g la ss  

c lo s e t"  — i.e., liv in g  q u e e r lives  as an open secret, w ith o u t e ve r c o m in g  o u t in p u b lic — is the  

p re fe rred  pa th  fo r  m o s t a rtis ts  and p u b lic  f ig u re s  in H ong K ong. M a ny  do  so to  avo id  be ing  

m is re p re se n te d  in d e g ra d in g  w ays o r  be ing  s lo tte d  in to  rig id  ca tegories . T h a t Leung m a n ­

ages to  be o u t w h ile  eschew ing  tho se  all to o  like ly  tra p s  is a te s ta m e n t to  h is  pe rseverance  

and cou rage . A lso  due  som e  c re d it is h is  u n re le n tin g ly  c le ve r use o f language . Q u ite  s im ­

ply, th e  speed and w it  w ith  w h ich  he bends day to  day la ng uag e  w ith  tra n s lin g u is tic  and 

tra n s c u ltu ra l in n u e n d o  like ly  de fea t any po te n tia l d e tra c to rs ' a tte m p ts  to  m a n g le  h is  qu e e r 

v ie w p o in ts .

In h is  fo re w o rd  to  the  book, f ilm m a k e r K it H ung ob se rve s  th a t Leung 's  m a n y  pop  c u ltu ra l 

re fe rences th ro u g h o u t the  bo ok  are e x c lu s ive ly  W estern , such as: O scar W ild e , W ill A n d  

Grace, Jo d ie  Foster, B arb ie , S to ne w a ll, P ro p o s itio n  8, Dan Savage, and S ex a n d  the  C ityA  

O ne m a y w e ll ge t th e  im p re ss io n  fro m  re ad ing  th e  bo ok  th a t Leung has been liv in g  in N orth  

A m e rica , n o t H ong Kong. H ung con c lu des  w ith  cha g rin  th a t Leung m u s t have fo u n d  H ong 

Kong to  be a qu e e r cu ltu ra l desert, w ith  no s ig n if ic a n t loca l exa m p le s  w o rth  c itin g . I w o u ld  

like  to  th in k  th a t w h e n  these " fo re ig n "  re fe rences ro ll o ff  Leung 's  ro llic k in g  p rose  in an e n d ­

less p lay  on in n u e n d o  c o m p re h e n s ib le  o n ly  to  C antonese speakers, he is no lo n g e r o n ly  c it­

ing  W este rn  p o p u la r c u ltu re  b u t a c tive ly  tra n s m u tin g  it in to  s o m e th in g  loca l. For exa m p le , 

in an essay tit le d  "A  Life In Pink," Leung o ffe rs  a r if f  on "p in k " :  he re coun ts  a "P in k  D o t D ay" 

e ve n t th a t ce leb ra te s  In te rn a tio n a l Day A g a in s t H o m o p h o b ia  (IDAHO) and an a n ti-b u lly in g  

p ro je c t "S ea O f P ink" in  a B ritish  h igh  sch o o l.T h e se  eve n ts  p ro m p t Leung to  re m e m b e r a 

c e le b ra to ry  e ve n t in 1997 in H ong K ong w h e re  Grace Jon es  sang "La  V ie En Rose." R ecalling 

the  h a u n tin g  im a g e  o f a " th in ,  fa m ilia r  f ig u re , in da rk  g lasses and p ink  sw eater, d a n c in g  in 

a life  th a t is h is  and o u rs  . . .  a life  in  pink," Leung en ds  w ith  th is  lam e n t: "D an ny , w is h  yo u  

w e re  he re ."5 Leung does no t p ro v id e  any c o n te x t o r e xp la n a tio n  fo r  th is  c o n c lu d in g  re fe r­

ence: he takes fo r  g ra n te d  a loca l kn o w le d g e  o f  H ong K ong p o p u la r cu ltu re , w ith o u t w h ich  

the  e n d in g  m akes litt le  sense. D anny Chan, w h o se  cove r o f "La V ie En R ose" w as  one o f  the
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b ig g e s t h its  in H ong Kong d u r in g  th e  1980s, w as  a w ild ly  p o p u la r C an to -p o p  s in g e r w h o  

s tra d d le d  a d e lica te  ba lance be tw een  h is  h e te ro sexua l teen id o l im a g e  in th e  m a in s tre a m  

and w id e ly  kn o w n  presence as a gay m an  in q u e e r c irc les .T o  th is  day, a lm o s t tw o  decades 

a fte r h is death  fro m  an ove rd o se  in 1993 at the  y o u n g  age o f 35, he is s till be ing  b u rie d  in 

th is  g lass  c lose t, f ie rce ly  gu a rde d  by h is esta te  th a t a llo w s  no p u b lic  a c k n o w le d g m e n t o f  his 

gay iden tity . W h ile  Leung 's  essay is o s te n s ib ly  a b o u t p in k  th e m e d  in te rn a tio n a l even ts  

ag a in s t h o m o p h o b ia , its  fre e  asso c ia tion  w ith  the  co lo r p ink  ends in an o b liq u e  b u t d e ep ly  

loca l exp ress ion  o f sadness to w a rd s  the  c ity 's  p e rs is te n tly  c lose ted  p u b lic  cu ltu re .

Leung 's  penchan t fo r  b le n d in g  tra n s c u ltu ra l re fe rences th ro u g h  in fe rence s  and in n u e n d o  is 

best e x e m p lifie d  by  the  g lo ssa ry  he c o m p ile s  fo r  the  book: the  q u e e r re la ted  vo c a b u la ry  th a t 

ap pea rs  in h is  w r it in g  in c lu d e s  te rm s  in E ng lish  and C hinese, C antonese  s lang , Ta iwanese 

s lang , usage fro m  Japanese m anga , and, in one  ins tance , a s lang  te rm  fro m  Szechuan 

d ia lec t. F u rthe rm o re , som e  te rm s  in vo lve  b ilin g u a l and  c ro ss -cu ltu ra l p u n n in g . A n  exa m p le :

O Le·. S h o rt fo r  "o ld  lesb ian," g e n e ra lly  re fe rs  to  q u e e r w o m e n  o v e r the  age o f
30. W h a t is its  e ty m o lo g y ?  S om e  q u e e r w o m e n  c la im : a fte r th is  age, one  needs
"O la y " ! [re fe rr in g  to  the  O il o f O lay lin e  o f b e au ty  p ro d u c ts ].6

Leung 's book sh o u ld  no t be taken  as m e re ly  a c ita tio n  o fW e s te rn  q u e e r c u ltu re ,T h e  tra n ­

scu ltu ra l and  tra n s lin g u is tic  m é la n g e  w h ich  Leung so s p ir ite d ly  cap tu re s  and w h ic h  he so 

g le e fu lly  creates in h is  book s o lic its  an a p p e tite  th a t is po ised  to  con sum e , a b so rb , and  u lt i­

m a te ly  re co n s titu te  g lo b a l p o p u la r c u ltu re  as a ta s ty  and d is t in c t ly  loca l d ish .

III. Forever Migrant

A ls o  A  H ong  K ong e r: M e m o irs  o f  70s N e w  Im m ig ra n ts  is a co lle c tio n  o f  essays p e nned  by 

th o se  w h o , as ch ild re n , m ig ra te d  fro m  m a in la n d  C h ina  to  H ong Kong a fte r 1970. T he book 

in c lu d e s  an essay by Y ip -Lo  Lucetta  Kam , a w rite r , ac tiv is t, and  scho la r w h o  has been c re a t­

ing , co lle c tin g , and  d o c u m e n tin g  s to r ie s  a b o u t q u e e r w o m e n  in C hinese c o m m u n itie s  fo r 

o v e r a decade .7 A m o n g s t her m a n y  so lo  and c o lla b o ra tiv e  w o rk s  are L u n a r D esires, a book 

o f  " f ir s t  love  s to r ie s '' a m o n g s t w o m e n , an o ra l h is to ry  p ro je c t on  w o m e n  w h o  love  w o m e n  

in H ong K ong , an e th n o g ra p h ic  s tu d y  o f q u e e r w o m e n  in S han gha i, as w e ll as o rg a n iz a tio n ­

al w o rk  fo r  th e  La-La A llia n ce  w h ich  s u p p o rts  lesb ian  c o m m u n itie s  in d iffe re n t C hinese 

c ities . Kam 's e ffo rts  are in s tru m e n ta l in  g iv in g  th o u g h tfu l and  d ive rse  e xp o su re  to  th e  h ith ­

e rto  ba re ly  v is ib le  lives  o f q u ee r w o m e n  in C hinese soc ie tie s . Kam 's essay in A ls o  A  H ong  

K o n g e r o n ly  h in ts  o b liq u e ly  a t he r q u e e r w o rk  to w a rd s  the  end. H ow ever, th e  s to ry  th a t she 

do es  te ll at le ng th , o f he r e xp e rien ce  n a v ig a tin g  life  in H ong K ong d u r in g  the  last th ir ty  

yea rs, speaks vo lu m e s  a b o u t a n o th e r k ind  o f  queerness. K am 's m e m o ir  d o c u m e n ts  th e  v a r­

ious  stages o f he r life  in  H ong K ong: as an a lie n a te d  schoo l ch ild  w h o  ba re ly  spoke 

C antonese and w as in s u lt in g ly  d u b b e d  a "M a in la n d  g ir l"  by  he r c lassm a tes : a h ig h  school 

s tu d e n t w h o  rece ived  the  f irs t  tas te  o f a co lle c tiv e  co n sc io u sn e ss  w h e n  th e  c ity  sh o w e d  its 

in te nse  id e n tif ic a tio n  w ith  the  d e m o n s tra to rs  d u rin g  th e  m o n th s  b e fo re  th e  m ilita ry  c rack­

d o w n  in T ia n a n m e n  S qua re  on Ju n e  4, 1989; a u n iv e rs ity  s tu d e n t w h o  w itn e sse d  the  nas­
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cen t em erge nce  o f ne w  socia l m o ve m e n ts , th e  c ity 's  to r tu o u s  s tru g g le  w ith  d e m o cra tiza tio n  

and p o litica l re fo rm s , and th e  co lle c tive  search fo r  h is to ry  and id e n tity  in the  p e rio d  lead ing  

up  to  s o v e re ig n ty  tra n s fe r in 1997; and no w , an a d u lt w ith  a co m p le x  sense o f id e n tity  w h o  

m u s t n a v ig a te  new  p o litica l re a litie s  and a n e w  d isco u rse  o f p a tr io tis m . Kam con c lu des  w ith  

a q u ie t d e c la ra tio n  th a t w h e re v e r she goes, she  w ill,  as echoed by the  tit le  o f the  essay, " fo r ­

eve r be a m ig ran t." F rom  the  a lie n a tio n  she  fe lt as a "m a in la n d  m ig ra n t"  in the  1980s to  the  

a lie n a tio n  she fee ls  n o w  fro m  the  d isco u rse  o f "p a tr io t ic  love," Kam w r ite s  o f the  "c o m m o n  

re a lity "  b e tw een  all fo rm s  o f m a rg in a l experience , w h e th e r it s tem s fro m  class, e th n ic ity , o r 

sexua l and  ge n d e r id e n tity : "A fte r I exp e rien ced  an e a rth -sh a tte rin g  re a liza tion  a b o u t m y 

o w n  issues w ith  sexu a lity , I f in a lly  u n d e rs to o d  th e  c o m m o n  fa te  th a t be fa lls  all th o se  w h o  

live  on the  m a rg in . I a lso realized h o w  qu ick ly  one 's re la tio n  to  cen tre  and m a rg in  can sh ift."8 

W h a t Kam 's m o v in g  m e m o ir  sh o w s  us is th a t m o v e m e n t across bo rd e rs , h o w e ve r these  

bo rd e rs  are co n s titu te d , is esse n tia lly  a q u e e r  e xperience . A cce p tin g  one 's s ta tus  as " fo re v ­

er m ig ra n t"  can a lso be a qu e e r act o f de fiance , a w a y  to  live  d y n a m ic a lly  one's re la tio n  to  

th o se  bo rd e rs , ra th e r tha n  be ing  d e fin e d  and a lien a ted  by the m .

These v ig n e tte s  h ig h lig h t the  p e rspec tive s  o f th re e  w r ite rs  w h o , in u n iq u e  w ays, are s ig n if­

ica n t and lo n g tim e  c o n tr ib u to rs  to  q u ee r cu ltu re , n o t o n ly  in H ong K ong bu t across m u lt i­

p le  C h inese-speak ing  co n te x ts .T h e ir  b o rd e r c ro ss in g  o u tlo o k s  e x e m p lify  d iffe re n t fo rm s  o f 

" t ra n s "  e n g a g e m e n ts  w ith  queerness: C h o w  o ffe rs  a tra n sn a tio n a l c o m p a riso n  o f legal 

tre a tm e n t o f  tra n sse xu a lity  and m a rria g e  w ith o u t re p lica tin g  a h ie ra rch ica l n a rra tive  o f 

p rog re ss ; Leung d ra w s  on g lob a lized  p o p u la r c u ltu re  w h ile  u s ing  h u m o r, in n u e n d o , and lan ­

g u age  p lay  to  p ro d u ce  a d is tin c t ly  loca l q u e e r exp ress ion ; Kam  a rticu la tes  the  qu eern ess  o f 

b e in g  in te rn a lly  d isp la ced  fro m  w ith in  th e  b o u n d a rie s  o f a n a tio n  and d ra w  p a ra lle ls  

be tw een  d iffe re n t exp e rien ces  o f m a rg in a liza tio n . W h ile  th e y  m a y  all be th o u g h t o f as part 

o f  a "q u e e r C h ine se " cu ltu re , even as in d iv id u a ls  th e y  a lre a d y  e m b o d y  a p le th o ra  o f d is tin c t 

exp e rien ces  across the  m a ny  socia l, cu ltu ra l, lin g u is tic , and p o litica l b o rd e rs  w ith in  and 

across C h inese-speak ing  reg ions. Thus, i f  w e  care to  look  c lo se ly  en o u g h , w e  w ill f in d  th a t 

the  fo rm u la t io n  " tra n s n a tio n a l C hinese q u e e r"  is a lw ays  a lre a d y  a ta u to lo g y , because n e i­

th e r  "C h in e se n e ss" n o r "q u e e rn e s s " can o r sh o u ld  be u n d e rs to o d  w ith in  n a tiona l b o u n d ­

aries, I llu m in a tin g  th is  in s ig h t m a y  w e ll be the  s in g le  m o s t w o rth w h ile  e n d e a vo r fo r  

tra n sn a tio n a l qu ee r C hinese s tud ies.

Fielen Hok-Sze Leung 

S im o n  Fraser U n iv e rs ity
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